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Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 18 1,2 Zaliczenie 

Cel przedmiotu
Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka francuskiego w zakresie języka specjalistycznego używanego w pracy zawodowej oraz przygotowanie studentów 
do funkcjonowania na rynku pracy w różnorodnych sytuacjach komunikacyjnych, specyficznych dla sektorów, zawodów i stanowisk.
Zajęcia rozwijają umiejętności językowo – komunikacyjne i specjalistyczną kompetencję leksykalną, niezbędne do funkcjonowania we francuskim świecie biznesu.

Wymagania wstępne
Poziom znajomości języka francuskiego co najmniej B1+.

Zakres tematyczny
1. Analiza i przekład tekstów specjalistycznych z wybranych dziedzin zawodowych (ekonomia, handel, marketing, usługi, turystyka, prawo i administracja) oraz 

podstawowa leksyka w tym zakresie.
2. Podstawowe dokumenty cywilne (akty stanu cywilnego, zameldowanie, zaświadczenie o niekaralności, świadectwa szkolne i dyplomy, itp.) i ich tłumaczenie, oferty 

pracy po francusku, życiorys, list motywacyjny.
3. Korespondencja urzędowa (prośba, decyzja, odwołanie od decyzji, skarga, zaświadczenie, wezwanie, reklamacja, odpowiedź na reklamację, itp.) i biznesowa (listowa i 

mailowa).
4. Informacje ogólne na temat francuskiej ekonomii i najważniejszych francuskojęzycznych firm.
5. Organizacja i struktura we francuskojęzycznym przedsiębiorstwie; relacje społeczne we francuskojęzycznym środowisku biznesowym.
6. Komunikacja ustna we francuskojęzycznej firmie: służbowe rozmowy telefoniczne, negocjacje w firmie i na targach, podejmowanie klientów w firmie, prezentacja firmy 

i produktu, itp.

Metody kształcenia
Praca indywidualna, praca w grupach, mini-projekt, prezentacja werbalna (exposé) lub multimedialna, praca z tekstem autentycznym (analiza, rozumienie, tłumaczenie), 
dyskusja i debata, ćw. symulacyjne, technika ról, ćw. leksykalne.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
absolwent posiada umiejętność krytycznej oceny odbieranych treści KF2_K01 dyskusja Ćwiczenia

absolwent potrafi samodzielnie planować i realizować własne uczenie się przez całe życie KF2_U06 dyskusja Ćwiczenia

Absolwent potrafi wykorzystywać posiadaną wiedzę, w tym kulturową, oraz umiejętności w zakresie 
języka specjalności, aby formułować i rozwiązywać złożone i nietypowe problemy i innowacyjnie 
wykonywać zadania w nieprzewidywalnych warunkach przez: - właściwy dobór żródeł oraz informacji 
z nich pochodzących, dokonywanie oceny, krytycznej analizy, syntezy oraz twórczej interpretacji i 
prezentacji tych informacji, - dobór oraz stosowanie właściwych dla warsztatu filologa metod i 
narzędzi, w tym zaawansowanych technik informacyjno-komunikacyjnych (ICT)

KF2_U01 obserwacja i ocena 
aktywności na 
zajęciach
obserwacje i ocena 
umiejętności 
praktycznych studenta
odpowiedź ustna
sprawdzian

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Warunki zaliczenia
Zaliczenie na ocenę na podstawie 2 pisemnych sprawdzianów w ciągu semestru (50% oceny końcowej), domowych prac tłumaczeniowychj (30 % oceny końcowej) oraz aktywnej 
obecności na zajęciach (20 % oceny końcowej).

Literatura podstawowa
Dobór tekstów do praktycznych ćwiczeń tłumaczeniowych według wyboru prowadzącego /dokumentacja techniczna, dokumenty o charakterze prawno-administracyjnym, 
broszury popularno-naukowe, prasa specjalistyczna itp./.
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